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Işıltılı bir krallıkta, Prenses Jöle jöleden yapılmış bir şatoda

yaşardı. Duvarlar sallanır, kuleler kıpırdar, merdivenler mutlu

bir puding gibi titrerdi. Prenses Jöle'nin çilek pembesi örgüleri

ve minik gümüş bir tacı vardı. Zıplamayı ve kıkırdamayı çok

severdi. Ama ne zaman dans etse, bütün şato sallanır ve

titrerdi.
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Güneşli bir sabah, Prenses Jöle'nin harika bir fikri geldi. 'Bir

kraliyet dansı düzenleyeceğim!' diye duyurdu. 'Krallıktaki

herkes davetli!' Pembe ve altın kıvrımlarla süslü davetiyeler

gönderdi. Kraliyet muhafızı Şövalye Sallan, gülümsedi ve

davulunu parlatı. Tavşan Çilek, yeşil papyonu zıplayarak

sevinçle hopladı. 'Dans! Dans!' diye tezahürat yaptılar.
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Kraliyet aşçısı Büyükanne Bektaşi Üzümü, parıldayan jöle

tatlılarından tepsiler dolusu pişirdi. 'Sallanmaya dikkat et,

canım,' dedi yuvarlak gözlüklerini düzeltirken. Prenses Jöle

başını salladı, ama endişelenemeyecek kadar heyecanlıydı.

Parlak kırmızı bale ayakkabılarıyla bir dönüş provası yaptı.

Şato hafifçe sallandı. Tavşan Çilek sarkık kulaklarını kıpırdattı

ve minik şerit metreyle zemini ölçtü. Herkes eğlenceye hazırdı.
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Konuklar rengârenk kıyafetlerle geldiler. Şövalye Sallan, altın

düğmeli mavi üniforması ve dalgalanan kırmızı peleriniyle

kapının yanında durdu. Tavşan Çilek etrafta hoplayarak

herkesi selamladı. Büyükanne Bektaşi Üzümü jöle tatlılarını

uzun bir masaya dizdi. Prenses Jöle ellerini çırptı. 'Dans

başlasın!' diye bağırdı. Şövalye Sallan tahta davulunu kaldırdı

ve neşeli bir ritim tutturdu.
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İlk dans eden Tavşan Çilek oldu. Kıpırdadı, hopladı, kabarık

kuyruğu zıpladı. Sonra herkes katıldı. Şato sallanmaya başladı.

Duvarlar sağa sola yalpaladı. Zemin ayaklarının altında titredi.

'Yaşasın!' diye güldü konuklar. Ama Şövalye Sallan kaşlarını

çattı. Şatonun giderek daha çok sarsıldığını hissetti.

'Prensesim,' dedi, 'şato çok fazla sallanıyor!'
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Prenses Jöle etrafına bakındı. Jöle duvarlar titriyordu. Kuleler

sallanıyordu. Tavandan küçük bir jöle damlası düştü. Konuklar

dans etmeyi bıraktı ve endişeyle baktılar. 'Eyvah,' dedi

Büyükanne Bektaşi Üzümü tepsini sıkıca tutarak. 'Şato

yıkılabilir!' Prenses Jöle'nin gök mavisi gözleri kocaman açıldı.

Şatonun kırılmasını istemiyordu. Ama eğlenceyi de durdurmak

istemiyordu.

6



Şövalye Sallan uzun siyah çizmelerini yere vurdu. 'Dansı

durdurmalıyız,' dedi. 'Güvenli değil.' Konuklar iç çekti. Tavşan

Çilek'in kulakları sarktı. Prenses Jöle derin düşündü. Dans

etmeyi seviyordu. Herkes dans etmeyi seviyordu. Şatoyu

güvende tutup yine de eğlenmenin bir yolu olmalıydı. Sallanan

zemine baktı ve çenesine dokundu.
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Birden Prenses Jöle'nin aklına bir fikir geldi. 'Özel bir dans

pisti yapsak ya?' dedi. 'Sadece birazcık sallanan, ama şatoyu

sabit tutan bir pist!' Şövalye Sallan bıyığını kaşıdı. 'İşe

yarayabilir,' dedi. Tavşan Çilek aşağı yukarı hopladı. 'Bir

çekicim ve şerit metrem var!' diye ciyakladı. Büyükanne

Bektaşi Üzümü gülümsedi. 'Enerji için jöle atıştırmalıkları

getiririm,' dedi.
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Prenses Jöle, Şövalye Sallan ve Tavşan Çilek işe koyuldular.

Tavşan Çilek minik şerit metreyle zemini ölçtü. Şövalye Sallan

yumuşak, yaylı tahtalar taşıdı. Prenses Jöle bunları

kurdelelerle birbirine bağladı. Büyükanne Bektaşi Üzümü

limonata ve jöle küpleri getirdi. Yumuşak, zıplayan bir taban

üzerinde yüzen bir dans pisti yaptılar. Zıplamaları ve

kıpırdamaları emerek şatoyu güvende tutacaktı.
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Sonunda özel dans pisti hazırdı. Büyük, rengârenk bir yapboza

benziyordu. Prenses Jöle üstüne çıktı ve küçük bir zıplama

yaptı. Piston yumuşakça yaylandı. Şato hareketsiz kaldı. 'İşe

yarıyor!' diye sevindi. Şövalye Sallan ağır bir ayak vuruşuyla

denedi. Piston sadece birazcık sallandı, ama şato sarsılmadı.

Tavşan Çilek mutlu bir dönüş yaptı. 'Mükemmel!' dedi.
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Prenses Jöle bütün konukları geri çağırdı. 'Yeni pistimizde dans

edin!' dedi. 'Güvenli ve eğlenceli!' Konuklar yaylı piste çıktılar.

Şövalye Sallan davuluna vurdu. Dum-dum-da-dum! Herkes

kıpırdamaya ve zıplamaya başladı. Piston onlarla birlikte

hareket etti, yumuşak ve güvenli. Şato sakin kaldı. Büyükanne

Bektaşi Üzümü tepsisiyle dans etti, gözlükleri burnunda

zıpladı.
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Tavşan Çilek yükseğe hopladı. Prenses Jöle ahududu pembesi

elbisesiyle döndü. Şövalye Sallan davul çaldı ve çizmelerini

tıklattı. Konuklar güldü ve alkışladı. Jöle şato hareketsiz durdu,

mutlu ve güvende. 'Bu şimdiye kadarki en güzel dans!' diye

bağırdı Tavşan Çilek. Prenses Jöle sırıttı. 'Hiç endişelenmeden

kıpırdayıp zıplayabiliriz!' Herkes tezahürat yaptı ve biraz daha

dans etti.
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Büyükanne Bektaşi Üzümü jöle tatlılarını dağıttı. 'Sen akıllı bir

prensessin,' dedi. 'Bizi güvende ve mutlu tutmanın bir yolunu

buldun.' Prenses Jöle ona sarıldı. 'Bunu birlikte yaptık,' dedi.

Şövalye Sallan başını salladı. 'Takım çalışması ve iyi bir fikir,'

dedi. Tavşan Çilek patisiyle çak yaptı. Müzik devam etti ve şato

sabit kaldı. Herkes sıcacık ve neşeli hissetti.
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Güneş batarken konuklar mutlu kalplerle evlerine gittiler.

Prenses Jöle şatonun kapısından el salladı. 'Geldiğiniz için

teşekkürler!' diye seslendi. Şövalye Sallan davulu kolunun

altında yanında durdu. Tavşan Çilek yumuşak bir jöle yastığa

kıvrıldı, yorgun ama gülümseyerek. Büyükanne Bektaşi Üzümü

son jöle kırıntılarını temizledi. Şato minik, uykulu bir sallanma

yaptı. Prenses Jöle kıkırdadı.
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O gece Prenses Jöle sallanan tahtında oturdu. Günü düşündü.

'Oyun, güvende olduğumuzda daha eğlenceli,' dedi yumuşakça.

Şövalye Sallan başını salladı. 'Ve iyi bir plan herkesi mutlu

eder.' Tavşan Çilek'in kulakları uykusunda seğirdi. Büyükanne

Bektaşi Üzümü mutfaktan gülümsedi. Jöle şato güçlü durdu,

daha çok dansa ve daha çok eğlenceye hazır.
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Ve böylece jöle şato, harika danslarıyla ünlendi. Prenses Jöle

her zaman özel dans pistini kullandı. Herkes endişelenmeden

kıpırdadı ve zıpladı. Güvenlik ve eğlencenin el ele

gidebileceğini öğrendiler. Prenses Jöle, Şövalye Sallan, Tavşan

Çilek ve Büyükanne Bektaşi Üzümü her hafta birlikte dans

ettiler ve şato sadece birazcık sallandı, mutlu ve güvende.
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